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Vložku na spojovacím šroubu je nutné nejdříve odšroubovat a samostatně zasadit do určeného otvoru. 
Šroub nikdy nešroubujte společně s vložkou, aby nedošlo k poškození desky.CZ

SK
Vložku na spojovacom skrutke je potrebné najprv odskrutkovať a samostatne zasadiť do určeného otvoru.
Skrutku nikdy nešraubujte spolu s vložkou, aby nedošlo k poškodeniu dosky.

GB
The insert on the connecting screw must first be unscrewed and inserted separately into the designated hole.
Never screw in the screw together with the insert, to avoid damaging the board.

DE
Die Hülse an der Verbindungsschraube muss zuerst abgeschraubt und separat in die vorgesehene Öffnung eingesetzt werden.
Die Schraube darf niemals zusammen mit der Hülse eingeschraubt werden, um eine Beschädigung der Platte zu vermeiden.

HU
A kötőcsavaron lévő betétet először ki kell csavarni, és külön kell behelyezni a kijelölt nyílásba.
A csavart soha ne hajtsa be a betéttel együtt, hogy elkerülje a lap sérülését.

RO
Bucșa de pe șurubul de legătură trebuie mai întâi deșurubată și introdusă separat în orificiul desemnat.
Nu înșurubați niciodată șurubul împreună cu bucșa, pentru a evita deteriorarea plăcii.

UA
Втулку на з’єднувальному гвинті потрібно спочатку викрутити та окремо вставити у визначений отвір.
Ніколи не закручуйте гвинт разом із втулкою, щоб уникнути пошкодження плити.

FR
L’insert sur la vis de connexion doit d’abord être dévissé et inséré séparément dans l’orifice prévu.
Ne vissez jamais la vis avec l’insert afin d’éviter d’endommager la plaque.
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Ližinu přiložte k bočnici zásuvky tak, aby její spodní hrana byla zarovnána se spodní hranou zásuvky a přední konec
zarovnán s čelem zásuvky. Otvory pro uchycení ližiny nejsou předvrtané – ližinu přidržte v poloze a přišroubujte 
přiloženými vruty. Šrouby utahujte opatrně a vždy rovně, aby nedošlo k poškození dílů.

CZ

SK Ližinu priložte k bočnici zásuvky tak, aby jej spodná hrana bola zarovno so spodnou hranou zásuvky a predný 
koniec zarovno s čelom zásuvky. Otvory na uchytenie ližiny nie sú predvŕtané – ližinu pridržiavajte v 
polohe a priskrutkujte priloženými skrutkami. Skrutky uťahujte opatrne a vždy rovno, aby nedošlo k poškodeniu dielov.

GB Attach the slide to the side of the drawer so that its bottom edge is flush with the bottom edge of the 
drawer and the front end is flush with the drawer front. The mounting holes are not pre-drilled — hold the slide in
position and fasten it with the supplied screws. Tighten the screws carefully and always straight to avoid damage to the parts.

DE Befestigen Sie die Schiene an der Seite der Schublade, sodass ihre Unterkante bündig mit der Unterkante der 
Schublade und das vordere Ende bündig mit der Schubladenfront ist. Die Befestigungslöcher sind nicht v
orgebohrt – halten Sie die Schiene in Position und befestigen Sie sie mit den mitgelieferten Schrauben. 
Ziehen Sie die Schrauben vorsichtig und stets gerade an, um Beschädigungen der Teile zu vermeiden.

HU Rögzítse a sínt a fiók oldalához úgy, hogy az alsó éle egy vonalban legyen a fiók alsó élével, és az eleje egy vonalban 
legyen a fiók előlapjával. A rögzítőfuratok nincsenek előfúrva – tartsa a sínt a helyén, és rögzítse a mellékelt csavarokkal. 
A csavarokat óvatosan, mindig egyenesen húzza meg, hogy elkerülje az alkatrészek sérülését.

RO Atașați șina de lateralul sertarului astfel încât marginea inferioară să fie la același nivel cu marginea inferioară a sertarului,
iar capătul din față să fie aliniat cu fața sertarului. Găurile de prindere nu sunt  pre-găurite – mențineți șina în poziție și 
fixați-o cu șuruburile furnizate. Strângeți șuruburile cu atenție și întotdeauna drept, pentru a evita deteriorarea pieselor.

UA Прикріпіть напрямну до бокової стінки шухляди так, щоб її нижній край був врівень із нижнім краєм шухляди, а передній 
кінець — врівень із фасадом шухляди. Отвори для кріплення не просвердлені — утримуйте напрямну в потрібній позиції 
та закрутіть комплектними гвинтами. Загвинчуйте гвинти обережно й завжди рівно, щоб уникнути пошкодження деталей.

FR Fixez la glissière sur le côté du tiroir de façon à ce que son bord inférieur soit aligné avec le bord inférieur du 
tiroir et que son extrémité avant soit alignée avec la façade. Les trous de fixation ne sont pas pré-percés — maintenez
 la glissière en position et vissez-la avec les vis fournies. Vissez avec précaution et toujours bien 
droit afin d’éviter d’endommager les pièces.
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MONTÁŽNÍ POKYNY
1. Před sestavením nebo použitím výrobku si pečlivě přečtěte celý návod. Dodržujte důsledně uvedené pokyny a návod uschovejte, aby byl k 
    dispozici v případě potřeby.
2. Aby nedošlo k poškrábání, sestavujte nábytek na měkkém podkladu – např. na koberci.
3. Pečlivě ověřte, zda díly před montáží nechybí nebo nejsou poškozené.
4. Při montáži dejte pozor na přítomnost dětí, aby nedošlo k vdechnutí,
spolknutí malých dílů nebo poranění.
5. Šrouby během instalace neutahujte. Po instalaci všech šroubů je rovnoměrně utáhněte.
6. U každého výrobku, který se sestavuje pomocí jakýchkoli šroubků, je důležité dotáhnout šroubky 2 týdny po sestavení a potom     
    každé 3 měsíce, aby byla zajištěna stabilita po celou dobu životnosti výrobku.
POKYNY K POUŽÍVÁNÍ
1. Povrch nábytku omývejte lehce navlhčeným hadříkem a pak osušte do sucha.
2. Čistící a ošetřovací prostředky na nábytek používejte pouze na vlastní odpovědnost. 
3. K čištění nepoužívejte aktivní chemické látky. 
4. Nepoužívejte na místech s nadměrným výskytem vlhkosti nebo teploty.
5. Na povrch nábytku neumísťujte vlhké nebo horké předměty. 
6. Na stůl nestoupejte, nesedejte ani ho nepřetěžujte.
7. Nepoužívejte stůl k jinému účelu, než je určen.
8. Poškozený výrobek dále nepoužívejte.

CZ

MONTÁŽNE POKYNY
1. Pred zostavením alebo použitím výrobku si starostlivo prečítajte celý návod. Dodržujte dôsledne uvedené pokyny a návod 
    uschovajte, aby bol k dispozícii v prípade potreby.
2. Aby nedošlo k poškriabaniu, zostavujte nábytok na mäkkom podklade – napr. na koberci.
3. Starostlivo overte, či diely pred montážou nechýbajú alebo nie sú poškodené.
4. Pri montáži dajte pozor na prítomnosť detí, aby nedošlo k vdýchnutiu,
     prehltnutie malých dielov alebo poranení.
5. Skrutky počas inštalácie neuťahujte. Po inštalácii všetkých skrutiek ich rovnomerne utiahnite.
6. Pri každom výrobku, ktorý sa zostavuje pomocou akýchkoľvek skrutiek, je dôležité dotiahnuť skrutky 2 týždne po zostavení a potom 
     každé 3 mesiace, aby bola zaistená stabilita po celú dobu životnosti výrobku.
POKYNY NA POUŽÍVANIE
1. Povrch nábytku omývajte ľahko navlhčenou handričkou a potom osušte do sucha.
2. Čistiace a ošetrovacie prostriedky na nábytok používajte iba na vlastnú zodpovednosť.
3. Na čistenie nepoužívajte aktívne chemické látky.
4. Nepoužívajte na miestach s nadmerným výskytom vlhkosti alebo teploty.
5. Na povrch nábytku neumiestňujte vlhké alebo horúce predmety.
6. Na stôl nestúpajte, nesadajte ani ho nepreťažujte.
7. Nepoužívajte stôl na iný účel, než je určený.
8. Poškodený výrobok ďalej nepoužívajte.

SK

MONTAGEANLEITUNG
1. Bitte lesen Sie das gesamte Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt zusammenbauen oder verwenden. Befolgen 
    Sie die Anweisungen sorgfältig und bewahren Sie das Handbuch auf, damit es bei Bedarf verfügbar ist.
2. Um Kratzer zu vermeiden, montieren Sie die Möbel auf einer weichen Unterlage – z.B. auf dem Teppich.
3. Überprüfen Sie vor dem Zusammenbau sorgfältig, dass keine Teile fehlen oder beschädigt sind.
4. Achten Sie bei der Montage auf die Anwesenheit von Kindern, um ein Einatmen zu vermeiden.
Verschlucken von Kleinteilen oder Verletzungen.
5. Ziehen Sie die Schrauben während der Installation nicht fest. Nachdem Sie alle Schrauben angebracht haben, ziehen Sie diese 
   gleichmäßig fest.
6. Bei jedem Produkt, das mit Schrauben zusammengebaut wird, ist es wichtig, die Schrauben zwei Wochen nach der Montage und danach 
    alle drei Monate festzuziehen, um die Stabilität während der gesamten Lebensdauer des Produkts zu gewährleisten.
GEBRAUCHSANLEITUNG
1. Waschen Sie die Möbeloberfläche mit einem leicht feuchten Tuch und trocknen Sie sie anschließend ab.
2. Verwenden Sie Reinigungs- und Pflegemittel für Möbel nur auf eigene Gefahr.
3. Verwenden Sie zur Reinigung keine aktiven chemischen Substanzen.
4. Nicht an Orten mit übermäßiger Feuchtigkeit oder Temperatur verwenden.
5. Stellen Sie keine nassen oder heißen Gegenstände auf die Möbeloberfläche.
6. Klettern Sie nicht, setzen Sie sich nicht auf den Tisch und überlasten Sie ihn nicht.
7. Benutzen Sie den Tisch nicht für einen anderen als den vorgesehenen Zweck.
8. Verwenden Sie ein beschädigtes Produkt nicht weiter.

DE

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
1. Please read the entire manual carefully before assembling or using the product. Follow the instructions carefully and 
    keep the manual so that it is available when needed.
2. To avoid scratches, assemble the furniture on a soft surface - e.g. on the carpet.
3. Carefully check that parts are not missing or damaged before assembly.
4. During assembly, pay attention to the presence of children to avoid inhalation,
swallowing small parts or injuries.
5. Do not tighten the screws during installation. After installing all the screws, tighten them evenly.
6. For any product that is assembled with any screws, it is important to tighten the screws 2 weeks after assembly and every 3 months
    thereafter to ensure stability throughout the life of the product.
INSTRUCTIONS FOR USE
1. Wash the surface of the furniture with a slightly damp cloth and then dry it.
2. Use cleaning and care products for furniture only at your own risk.
3. Do not use active chemical substances for cleaning.
4. Do not use in places with excessive moisture or temperature.
5. Do not place wet or hot objects on the surface of the furniture.
6. Do not climb, sit or overload the table.
7. Do not use the table for a purpose other than its intended purpose.
8. Do not continue to use a damaged product.

GB



INSTRUCŢIUNI DE MONTAJ
1. Vă rugăm să citiţi cu atenţie întregul manual înainte de a asambla sau utiliza produsul. Urmaţi instrucţiunile cu atenţie și păstraţi manualul
    astfel încât să fie disponibil atunci când este necesar.
2. Pentru a evita zgârieturile, asamblaţi mobilierul pe o suprafaţă moale - de ex. pe covor.
3. Verificaţi cu atenţie dacă piesele nu lipsesc sau sunt deteriorate înainte de asamblare.
4. În timpul asamblarii, acordaţi atenţie prezenţei copiilor pentru a evita inhalarea,
înghiţirea de părţi mici sau răni.
5. Nu strângeţi șuruburile în timpul instalării. După instalarea tuturor șuruburilor, strângeţi-le uniform.
6. Pentru orice produs care este asamblat cu orice șuruburi, este important să strângeţi șuruburile la 2 săptămâni după 
     asamblare și la fiecare 3 luni după aceea pentru a asigura stabilitatea pe toată durata de viaţă a produsului.
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
1. Spălaţi suprafaţa mobilierului cu o cârpă ușor umedă și apoi uscaţi-o.
2. Folosiţi produse de curăţare și îngrijire pentru mobilier numai pe propriul risc.
3. Nu utilizaţi substanţe chimice active pentru curăţare.
4. Nu utilizaţi în locuri cu umiditate sau temperatură excesivă.
5. Nu așezaţi obiecte umede sau fierbinţi pe suprafaţa mobilierului.
6. Nu te căţăraţi, nu staţi sau supraîncărcaţi masa.
7. Nu utilizaţi masa într-un alt scop decât scopul pentru care a fost prevăzut.
8. Nu utilizaţi în continuare produsul deteriorat.

RO

UA ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ
1. Будь ласка, уважно прочитайте весь посібник перед складанням або використанням продукту. Ретельно дотримуйтесь інструкцій і 
     зберігайте  посібник, щоб він був доступним у разі потреби.
2. Щоб уникнути подряпин, збирайте меблі на м’якій поверхні, напр. на килимі.
3. Уважно перевірте, щоб деталі не були відсутні або пошкоджені перед складанням.
4. Під час збирання зверніть увагу на присутність дітей, щоб уникнути вдихання,
ковтання дрібних частин або травм.
5. Не затягуйте гвинти під час встановлення. Після встановлення всіх гвинтів рівномірно затягніть їх.
6. Для будь-якого продукту, який збирається за допомогою будь-яких гвинтів, важливо затягувати гвинти через 2 тижні після 
    складання та кожні 3 місяці  після цього, щоб забезпечити стабільність протягом усього терміну служби продукту.
ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
1. Помийте поверхню меблів злегка вологою тканиною, а потім висушіть її.
2. Використовуйте засоби для чищення та догляду за меблями лише на власний ризик.
3. Не використовуйте для чищення активні хімічні речовини.
4. Не використовуйте в місцях із надмірною вологістю чи температурою.
5. Не кладіть вологі або гарячі предмети на поверхню меблів.
6. Не залазіть, не сідайте і не перевантажуйте стіл.
7. Не використовуйте стіл не за призначенням.
8. Не використовуйте пошкоджений виріб далі.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
1. Avant de monter ou d'utiliser le produit, lisez attentivement l'intégralité du manuel. Suivez scrupuleusement les instructions et conservez le
 manuel pour une consultation ultérieure si nécessaire.
2. Afin d’éviter les rayures, assemblez le meuble sur une surface souple, comme un tapis.
3. Vérifiez soigneusement que toutes les pièces sont présentes et non endommagées avant le montage.
4. Faites attention à la présence d’enfants pendant le montage afin d’éviter qu’ils n’avalent ou n’inhalent de petites pièces, ou ne se blessent.
5. Ne serrez pas complètement les vis pendant l’assemblage. Une fois toutes les vis en place, serrez-les uniformément.
6. Pour tous les produits assemblés avec des vis, il est important de resserrer les vis deux semaines après l’assemblage, puis tous les trois mois, 
afin de garantir la stabilité pendant toute la durée de vie du produit.
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1. Nettoyez la surface du meuble avec un chiffon légèrement humide, puis séchez soigneusement.
2. L’utilisation de produits de nettoyage et d’entretien pour meubles se fait à vos propres risques.
3. N’utilisez pas de substances chimiques actives pour le nettoyage.
4. N’utilisez pas le meuble dans des endroits très humides ou exposés à des températures extrêmes.
5. Ne posez pas d’objets chauds ou humides sur la surface du meuble.
6. Ne montez pas, ne vous asseyez pas et ne surchargez pas la table.
7. N’utilisez pas la table à d’autres fins que celles prévues.
8. N'utilisez pas le produit endommagé.

FR

ÖSSZESZERELÉSI UTASÍTÁSOK
1. Kérjük, a termék összeszerelése vagy használata előtt figyelmesen olvassa el a teljes kézikönyvet. Gondosan kövesse az utasításokat, és
    őrizze meg a kézikönyvet, hogy szükség esetén elérhető legyen.
2. A karcolások elkerülése érdekében a bútort puha felületre állítsa össze - pl. a szőnyegen.
3. Összeszerelés előtt gondosan ellenőrizze, hogy az alkatrészek nem hiányoznak vagy nem sérültek-e.
4. Az összeszerelés során ügyeljen a gyermekek jelenlétére, hogy elkerülje a belélegzést,
kis részek vagy sérülések lenyelése.
5. Telepítés közben ne húzza meg a csavarokat. Az összes csavar beszerelése után egyenletesen húzza meg őket.
6. Bármely csavarral összeszerelt termék esetében fontos, hogy az összeszerelés után 2 héttel, majd ezt követően 3 havonta
     meghúzzuk a csavarokat, hogy biztosítsuk a stabilitást a termék élettartama alatt.
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
1. Mossa le a bútor felületét enyhén nedves ruhával, majd szárítsa meg.
2. Bútortisztító és ápolószereket csak saját felelősségére használjon.
3. Ne használjon aktív vegyi anyagokat a tisztításhoz.
4. Ne használja olyan helyen, ahol túl magas a nedvesség vagy a hőmérséklet.
5. Ne helyezzen nedves vagy forró tárgyakat a bútor felületére.
6. Ne mássz fel, ne ülj le és ne terheld túl az asztalt.
7. Ne használja az asztalt a rendeltetésétől eltérő célra.
8. A sérült terméket ne használja tovább.

HU


